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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE A L'IMPORTATION 
TEMPORMRE DE MATERIEL PROFWIONN,EL 

PREAMBULE 

Les Etats signataires de la prtsente Convention, 

Reunis sous les auspices du Conseil de Coogration Douani8re et des 
PARTIES CONTRACTANTES t# l'Accord Gineral sur les Tarifs Douaniers et le 
Commerce (GATT), et avec le concours de l'organisation des Nations Unies 
pour l'tducation, la science et la culture (UNESCO), 

Considerant les veux exprim& par les representants du commerce 
international et par d'autres milieux intiresses qui souhaitent voir ttendre 
le champ d'application du regime de l'importation temporaire en franchise, 

Convaincus que I'adoption de rkgles gtnirales relatives B l'importation 
temporaire en franchise du matCriel professionnel facilitera I'tchange, sur 
le plan international, des connaissances et des techniques sptcialistes, 

Sont convenus de ce qui suit :  

CHAPITRE PREMIER 

Definitions 
ARTICLE PREMIER 

' Pour !'application de la prtsente Convention on entend : 
(a) par "droits B l'importation": les droits de douane et tous autres 

droits et taxes perqus B l'importation, ou B l'occasion de I'importation. 
ainsi que tous les droits d'accise et taxes inttrieures dont sont 
passibles les marchandises importtes, B l'exclusion toutefois des 
redevances et impositions qui sont limittes au coiit approximatif des 
services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des 
produits nationaux ou des taxes de caractkre fiscal B I'importation: 

(b)  par " admission temporaire " : l'importation temporaire en franchise 
de droits B l'importation. sans prohibitions ni restrictions 
'&importation. B charge de rtexportation; 

(c) par '' Conseil " : l'organisation instituee par la Convention portant 
crtation d'un Conseil de Cooperation Douanikre conclue B Bruxelles 

. le 15 dtcembre 1950; 
(d )  par " personne " : aussi bien une personne physique qu'une personne 

morale, B-moins que le contexte n'en dispose autrement. 
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CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION 
OF PROFESSIONAL EQUIPMENT 

PREAMBLE 

The States signatory to the present Convention, 

Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council and 
the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade(’) 
(GATT), in consultation with the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organisation (UNESCO), 

Having regard to proposals made by representatives of international 
trade and other interests for the extension of temporary duty-free importation 
procedures, 

Convinced that the adoption of general rules on the temporary duty-free 
importation of professional equipment would facilitate the international 
exchange of specialised skills and techniques, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 
Definitions 

ARTICLE 1 

For the purposes of the present Convention : 
(a) the term “ import duties ” means Customs duties and all other duties 

and taxes payable on or in connection with importation and shall 
include all internal taxes and excise duties chargeable on imported 
goods, but shall not include fees and charges which are limited in 
amount to the approximate cost of services rendered and do  not 
represent an indirect protection to domestic products or a taxation 
of imports for fiscal purposes; 

(b) the term “ temporary admission ” means temporary importation ,free 
of import duties and free of import prohibitions and restrictions, 
subject to re-exportation; 

(c) the term “ the  Council” means the organisation set up by the 
Convention establishing a Customs Co-operation Council, done at 
Brussels on 15th December 1950;(2) 

.(d) the term ‘‘ person ” means both natural and legal persons. unless the 
context otherwise requires. 

.- - 
(I) Cmd. 9413. 
(?) “Treaty Series No. 50 (1954)”, h d .  9232. 
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CHAPITRE I1 
Admission temporaire 

ARTICLE 2 
Cbaque Partie Contractante liie par une Annexe i la prtsente Convention 

accorde l'admission temporaire au mattriel faisant l'objet de cette Annexe 
sous reserve des conditions prtcisees dans les dispositions des Articles 1 i 22 
et dans cette Annexe. Le terme " mattriel " couvre tgalement les appareils 
auxiliaires et les accessoires qui s'y rapportent. 

ARTICLE 3 
Lorsqu'une Partie Contractante exige la constitution d'une garantie afin 

de s'assurer de l'exkcution des conditions applicables en matibre d'admission 
temporaire. le montant de cette garantie ne peut exctder de plus de 10% 
celui des droits B l'importation exigibles. 

ARTICLE 4 

La reexportation du  matiriel place en admission temporaire a lieu dans 
les six mois qui suivent la date de l'importation. Pour des raisons valables, 
les autorites douanibres peuvent, dans les limites prtvues par les lois et 
rbglements en vigueur dans le pays d'importation temporaire, soit accorder 
un dtlai plus long, soit proroger le dtlai initial. 

ARTICLE 5 
La rtexportation du materiel plact en admission temporaire peut 

s'effectuer en une ou plusieurs fois et B destination de tout pays, par tout 
bureau de douane ouvert ?I ces operations, meme s'il est difftrent du bureau 
&importation. 

ARTICLE 6 
1. En cas d'accident dDment ttabli et nonobstant l'obligation de 

rtexportation prtvue par la presente Convention. la riexportation de tout 
ou partie du mattriel. gravement endommagt. n'est pas exigk pourvu qu'il 
soit. selon la dtcision des autoritts douanibres: 

(a) soumis aux droits i l'importation dus en l'espbce; ou 
(b) abandonne libre de tous frais au Trisor public du pays d'importation 

(c) dttruit. sous contrBle officiel, sans qu'il puisse en dsulter de frais 
temporaire; ou 

pour le Trtsor public du pays d'importation temporaire. 

2. Lorsque tout ou partie du materiel plact en admission temporaire ne 
peut etre rtexportt par suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas ttt 
pratiqute i la requete de  particuliers. l'obligation de reexportation est 
suspendue pendant la durte de la saisie. 

ARTICLE 7 
Les pikces dttachtes importtes en vue de la reparation d'un mattriel 

plact en admission temporaire btntficient tgalement des facilitts prtvues 
par la prtsente Convention. 

4 



CHAPTER 11 

Temporary admission 

ARTICLE 2 
Each Contracting Party bound by any Annex to the present Convention 

shall grant temporary admission to the equipment referred to in that Annex. 
subject to the conditions specified in Articles 1 to 22 and in that Annex. 
The term "equipment" shall be taken to include any relevant ancillary 
apparatus and accessories. 

ARTICLE 3 
I n  cases where a Contracting Party requires security for compliance with 

the conditions attached to temporary admission, the amount of such security 
shall not exceed the amount of the import duties chargeable by more than 

ARTICLE 4 
Equipment granted temporary admission shall be re-exported within six 

months from the date of importation. For valid reasons the Customs 
authorities may. within the limits laid down by the laws and regulations of 
the country of temporary importation, either grant a longer period or extend 
the initial period. 

ARTICLE 5 
Equipment granted temporary admission may be re-exported in one or 

several consignments to any country. through any Customs office open for 
such operations, and such re-exportation shall not be confined to the Customs 
office of importation. 

ARTICLE 6 
1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down. by the 

present Convention, the re-exportation of all or part of equipment badly 
damaged in duly authenticated accidents shall not be required, provided 
that it: 

10%. 

(a) is subjected to the import duties to which it is liable; or 
(b) is abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into 

which it was temporarily imported; or 
(c)  is destroyed. under official supervision, without expense to the 

Exchequer of the country into which it was temporarily imported: 
as the Customs authorities may require. 

2. When all or part of equipment granted temporary admission canno: 
be re-exported as a result of a seizure, other than a seizure made at the suit 
of private persons, the requirement of re-exportation shall be suspended for 
the duration of the seizure. 

ARTICLE 7 
Component parts imported to repair temporarily admitted equipment shall 

also be granted the facilities provided for in the present Convention. 
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CHAPITRE I11 
Dispositions diverses 

ARTICLE 8 
Pour I'application de la prksente Convention, I'Annexe ou les Annexes 

en vigueur a l'egard d'une Partie Contractante font partie inttgrante de la 
Convention; en ce qui concerne cette Partie Contractante, toute rkftrence 
i la Convention s'applique donc Lgalement cette Annexe ou a ces Annexes. 

ARTICLE 9 
Les dispositions de la prCsente Convention ttablissent des facilitts 

minima et ne mettent pas obstacle B I'application de facilith plus grandes 
que certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilatirales, soit en vertu d'accords bilatkraux ou multilat6raux. 

ARTICLE 10 
Pour l'application de la prtsente Convention, les territoires des Parties 

Contractantes qui forment une union douanibe ou Cconomique peuvent &e 
considires comme un seul territoire. 

ARTICLE 11 
Les dispositions de la prksente Convention ne mettent pas obstacle B 

l'application des prohibitions et restrictions dtrivant des lois et riglements 
nationaux et fondCes sur des considerations de moralit6 ou d'ordre publics, 
de stcurit6 publique, d'hygikne ou de santi publiques ou sur des 
considtrations d'ordre vktkrinaire ou phytopatbologique, ou se rapportant a 
la protection des brevets, marques de fabrique et droits d'auteur et de 
reproduction. 

ARTICLE 12 
Toute infraction aux dispositions de la presente Convention, toute 

substitution, fausse declaration ou manmuvre ayant pour effet de faire 
b6nCficier indoment une personne ou un mattriel des facilitts prevues par 
la prksente Convention, expose le contrevenant, dans le pays ok l'infraction 
est commise, aux sanctions privues par les lois et rkglements de ce pays et, 
le cas tchtant, au paiement des droits i l'importation exigibles. 

CHAPITRE IV 

Clauses finales 

ARTICLE 13 

Les Parties Contractantes se rtunissent lorsqu'il est ntcessaire pour 
examiner les conditions dans lesquelles la prCsente Convention est appliqute 
afin, notamment. de rechercher les mesures propres en assurer 
l'interprttation et I'application uniformes. 
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CHAPTER 111 

Miscellaneous provisions 

ARTICLE 8 
In  the application of the present Convenlion. the Annex or Annexes for 

the time being in force to which a Contracting Party is bound shall be 
construed to be an integral part of the Convention. and in relation to that 
Contracting Party any reference to the Convention shall be deemed to include 
a reference to such Annex or Annexes. 

ARTICLE 9 
The provisions of the present Convention set out the minimum facilities 

Io be accorded. They do not prevent the application of greater facilities 
which certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral 
provisions or in virtue of bilateral and multilateral agreements. , 

ARTICLE IO 
For the purposes of the present Convention the territories of Contracting 

Parties which form a Customs or economic union may be taken to be a single 
territory. 

ARTICLE 11 
The provisions of the present Convention shall not preclude the 

application of prohibitions or restrictions imposed under national laws and 
regulations on grounds of public morality or order. public security, public 
hygiene or health, or for veterinary or phyto-pathological considerations, or 
relating to the protection of patents, trade marks and copyrights. 

ARTICLE 12 
Any breach of the provisions of the present Convention, any substiturion. 

fake declaration or act having the effect of causing a person or goods 
improperly to benefit from the facilities provided for in the present 
Convention, may render the offender liable in the country where the offence 
was committed to the penalties prescribed by the laws and regulations of 
that country and to payment of any import duties chargeable. 

s 

CHAPTER IV 

Final provisions 

ARTICLE 13 
1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order 

to consider the operation of the present Convention and. in particular, in 
order to consider measures to secure uniformity in the interpretation and 
application of the present Convention. 

7 .  
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2. Ces rtunions sont convoqutes par le Secrttaire Gtntral du Conseil, 
sur la demande. d'une Partie Contractan!e. Lorsque les questions B 
examiner ne concernent qu'une ou plusieurs Annexes en vigueur, la 
demande doit Ctre prtsentte par une Partie Contractante lite par cette ou 
ces Annexes. Sauf dtcision contraire des Parties Contractantes inttressies, 
les rtunions se tiennent au sikge du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes ttablissent le rkglement inttrieur de leurs 
rtunions. Les decisions des Parties Contractantes sont prises B la majoritt 
des deux tiers de celles qui sont prisentes et qui prennent part au vote. 
Si1 s'agit de questions relatives h une  ou plusieurs Annexes en vigueur. 
seules les Parties Contractantes lites par cette ou ces Annexes ont le droit 
de vote. 

4. Les Parties Contractantes inttressies ne peuvent valablement se 
prononcer sur une question que si plus de la moitic? d'entre elles sont 
prtsentes. 

ARTICLE 14 
1. Tout diffirend entre Parties Contractantes en ce qui conceme 

l'interprttation ou l'application de la prtsente Convention est. autant que 
possible, rtglt par voie de ntgociations directes entre lesdites Parties. 

2. Tout difftrend qui n'est pas rtglt par voie de nigociations directes 
est porti, par les parties en cause, devant les Parties Contractantes, rtunies 
dans les conditions prtvues B 1'Article 13, qui examinent le difftrend et 
font des recommandations en vue de son rkglement. 

3. Les parties au diffCrend peuvent wnvenir d'avance d'accepter les 
recommandations des Parties Contractantes. 

ARTICLE 15 
1. Tout Etat membre du Conseil et tout Etat membre de l'organisation 

des Nations Unies ou de ses institutions sp4cialistes peut devenir Partie 
Contractante B la prtsente Convention : 

(a) en la signant. sans rtserve de ratification; 
(b) en dtposant un instrument de ratification aprks I'avoir signte sous 

rtserve de ratification; ou 
(c) en y adbtrant. 
2. La prtsente Convention est ouverte jusqu'au 31 mars 1962. au sikge 

du Conseil, B Bruxelles, B la signature des Etats vids au paragraphe 1 du 
prtsent Article. Aprks cette date, elle sera ouverte B leur adhesion. 

3. Dans le cas prCvu au paragraphe 1 (b) du prtsent Article, la 
Convention est soumise h la ratification des Etats signataires conformtment 
B leurs proddures constitutionnelles respectives. 

Tout Etat non memhre des organisations vistes au paragraphe 1 du 
prtsente Article, auquel une invitation est adresste B cet effet par le 

8 

4. 



2. Such meetings shall be convened by the Secretary General of the 
Council at the request of any Contracting Party; provided that where the 
matter to be considered concerns only one or more Annexes for the time 
being in force. such request may be made only by a Contracting Party which 
is bound in respect of such Annex or Annexes. Unless the Contracting 
Parties concerned otherwise decide, the meetings shall be held at the 
Headquarters of the Council. 

The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for 
their meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a 
majority of not less than two-thirds of the Contracting Parties present at the 
meeting and voting, provided that only those Contracting Parties which are 
bound by any Annex for the time being in force shall be entitled to  vote on 
matters concerning that Annex. 

The Contracting Parties concerned shall not take a decision on any 
matter unless more than half of them are present. 

3. 

4. 

ARTICLE 14 
Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation 

or application of the present Convention shall so far as possible be settled 
by negotiation between them. 

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties. meeting in 
conformity with Article 13 of the present Convention, which shall thereupon 
consider the dispute and make recommendations for its settlement. 

The Contracting Parties in dispute may agree in advance t o  accept 
the recommendations of the Contracting Parties as binding. 

1. 

2. 

3. 

ARTICLE 15 
1. Any State Member of the Council and any State Member of the 

United Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party 
to the present Convention : 

(a) by signing it without reservation of ratification: 
(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to 

ratification; or 
(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall be open until 31st March. 1962, for 
signature at the Headquarters of the Council in Brussels, by the States 
referred to in paragraph 1 of this Article. Thereafter, it shall be open for 
their accession. 

3. In the case envisaged in paragraph 1 (b)  of this Article, t he  present 
Convention shall be subject to ratification by the signatory States in 
accordance with their constitutional procedures. 

4. Any State, not being a Member of the Organisations referred to in 
paragraph 1 of this Article, to which an invitation to  that effect has been 
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Secrttaire Gtntral du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, 
peut devenir Partie Contractante a la prtsente Convention en y adhtrant 
a p r b  son entrte en vigueur. 

Chacun des Etats vis& aux paragraphes 1 ou 4 du prtsent Article 
spkifie, au moment de signer ou de ratifier la. prbente Convention ou d'y 
adhtrer, I'Annexe ou les Annexes qu'il s'engage a appliquer. I1 lui est 
loisible d'ttendre ulttrieurement ses engagements a une ou plusieurs autres 
Annexes par notification au Secritaire Gtntral du Conseil. 

Les instruments de ratification ou d'adhbion sont dtposCs aupris du 
Secritaire Gtntral du Conseil. 

5. 

6. 

ARTICLE 16 
La prtsente Convention entre en vigueur, en ce qui concerne une 

Annexe dtterminte, trois mois aprks que cinq des Etats mentionnis au 
paragraphe 1 de l'Articl6 15 ci-dessus ont sign6 la pr6ente Convention sans 
rtserve de ratification ou ont dbpost leur instrument de ratification ou 
d'adhbion, et se sont engagts a appliquer les dispositions de ladite Annexe 

1. 

2. A l'tgard de tout Etat qui ratifie la prisente Convention ou y adhkre 
a p r b  que cinq Etats ont soit sign6 la Convention sans riserve de ratification, 
soit dtpost leur instrument de ratification ou d'adhtsion. et se sont engagis 
a appliquer les dispositions d'une ou de plusieurs Annexes dttermintes. la 
Convention entre en vigueur, en ce qui concerne cette Annexe ou ces 
Annexes, trois mois aprhs la date B laquelle cet Etat s'est engag4 au 
moment de dtposer son instrument de ratification ou d'adhtsion, a appliquer 
les dispositions de cette Annexe ou de ces Annexes. 

3. A l'tgard de tout Etat qui, a p r h  avoir sign6 sans reserve de 
ratification ou ratifit la prtsente Convention ou y avoir adhtrt,  s'engage 
a appliquer les dispositions d'une autre Annexe que cinq Etats se sont 
anttrieurement engagts ?i appliquer, la prtsente Convention entre en vigueur, 
en ce qui concerne cette Annexe, trois mois apr&s que cet Etat a notifit son 
engagement. 

h T I C L 6  17 
1. La prtsente Convention est conclue pour une durte illimitee. 

Toutefois, toute Partie Contractante peut la dtnoncer B tout moment ap rh  
la date de son entrte en vigueur, telle qu'elle est fixte B I'Article 16 de la 
prtsente Convention. 

La dtnonciation est notifite par un instrument icrit dipost auprks 
du Secretake Gtntral du Conseil. 

La dtnonciation prend effet six mois aprks la rtception de I'instrument 
de dinonciation par le Secrttaire Gintral du Conseil. 

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present Article sont 
Cgalement applicables en ce qui concerne les Annexes B la Convention, toute 

2. 

3. 

4. 
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addressed by the Secretary General of the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a Contracting Party to the present 
Convention by acceding thereto after its entry into force. 

5 .  Each State referred to in paragraph 1 or 4 of this Article shall at 
the time of signing, ratifying or acceding to the present Convention declare 
the Annex or Annexes in respect of which it shall be hound. It may 
subsequently declare itself to be bound in respect of one or more further 
Annexes, by notification given to the Secretary General of the Council. 

The instruments of ratification or accession shall he deposited with 
the Secretary General of the Council. 

6. 

ARTICLE 16 
1. The present Convention shall enter into force in relation to any 

Annex thereto three months after five of the States referred to in  
paragraph 1 of Article 15 thereof have signed the Convention without 
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification 
or accession and have declared themselves to he bound in respect of that 
Annex.p) 

2.  For any State ratifying or acceding to the present Convention after 
five States have signed it without reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratification or  accession and have declared 
themselves to he hound in respect of the same Annex or Annexes, the 
present Convention shall enter into force, in relation to such Annex or 
Annexes, three months after the said State has deposited its instrument of 
ratification or accession together with a declaration that it will he hound in 
respect of such Annex or Annexes. 

For any State which after signing the present Convention without 
reservation of ratification, or having ratified or acceded to it, declares itself 
to he bound in respect of any further Annex after five States have declared 
themselves to he hound i n  respect of that Annex, the present Convention 
shall enter into force in relation to such Annex three months after the said 
State has declared itself to he so bound. 

3. 

ARTICLE 17 
The present Convention is of unlimited duration hut any Contracting 

Party may denounce it at any time after the date of its entry into force 
under Article 16 thereof. 

1. 

2.  The denunciation shall be notified by an instrument in writing, 
deposited with the Secretary General of the Council. 

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply 
in respect of the Annexes to the present Convention, any Contracting Party 
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Partie Contractante pouvant, B tout moment apr& la date de leur entrte en 
vigueur. telle qu'elle est fixte B I'Article 16. dtclarer qu'elle annule son 
engagement relatif B I'application d'une ou plusieurs Annexes. La Partie 
Contractante qui annule tous ses engagements relatifs B I'application des 
Annexes est reputte avoir dtnonct la Convention. 

ARTICLE 18 
I .  Les Parties Contractantes. rtunies dans les conditions prtvues B 

I'Article 13, peuvent recommander des amendements B la prtsente 
Convention. 

Le texte de tout amendement. ainsi recommandt est communiquk par 
le Secrttaire Gtntral du Conseil B toutes les Parties Contractantes, B tous 
les autres Etats signataires ou adhtrents, au Secrttaire Gtntral de 
I'Organisation des Nations Unies, aux PARTIES ComRAcTANres du G A T I  
et B I'UNESCO. 

Dans un dtlai de six mois B compter de la date de la communication 
de I'amendement recommandt, toute Partie Contractante ou, s'il s'agit d'un 
amendement concernant seulement une Annexe en vigueur. toute Partie 
Contractante lite par cette Annexe, peut ,faire connaitre au Secrttaire 
Gtntral du Conseil : 

2. 

3. 

(U )  soit qu'elle a une objection B I'amendement recommandt, 
(b)  soit que. bien qu'elle ait I'intention d'accepter I'amendement 

recommandt. les conditions ntcessaires B cette acceptation ne se 
trouvent pas encore remplies dans son pays. 

4. Tant qu'une Partie Contractante qui a adresst la communication 
prevue ci-dessus au paragraphe 3(b)  n'a pas notifit au Secrttaire Gtntral 
du Conseil son acceptation, elle peut, pendant un dtlai de neuf mois B partir 
de I'expiration du dtlai de six mois prtvu au paragraphe 3 du prtsent 
Article, prtsenter une objection B I'amendement recommandt. 

5 .  Si une objection a I'amendement recommandt est formulte dans le3 
conditions prtvues aux paragraphes 3 et 4 du prtsent Article, I'amendement 
est considtrt comme n'ayant pas t t t  acceptt et reste sans effet. 

6 .  Si aucune objection. a I'amendement recommandt n'a t t t  formulee 
dans les conditions prtvues aux paragraphe 3 et 4 du present Article, 
I'amendement est rtputt acceptt B la date suivante: 

(U)  lorsque aucune Partie Contractante n'a adresst de communication en 
application du paragraphe 3 (b) du prtsent Article, B I'expiration du 
dtlai de six mois vise B ce paragraphe 3; 

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adresst une 
communication en application du paragraphe 3 (b) du prtsent 
Article, B la plus rapprochte des deux dates suivantes : 

(i) date B laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adresst une 
telle communication ont notifit au Secrttaire Gentral du Conseil 
leur acceptation de I'amendement recommandt, cette date ttant 
toutefois reportte S I'expiration du dtlai de six mois visi au 
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being entitled, at any time after the date of their entry into force under 
Article 16 thereof, to  declare that it is no longer bound in respect of one or 
more Annexes. Any Contracting Party which denounces all the h e x e s  
in respect of which it was bound shall be deemed to have denounced the 
Convention. 

ARTICLE 18 
1. The Contracting Parties meeting in conformity with Article 13 of the 

present Convention may recommend amendments thereto. 

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Council to all Contracting Parties, to all 
other signatory or acceding States, to the Secretary General of the United 
Nations, to the CONTRACTING PARTIES to GATT. and to UNESCO. 

3. Within a period of six months from the date on which the 
recommended amendment is so communicated, any Contracting Party -or, in 
the case of an amendment concerning only an Annex for the time being in 
force any Contracting Party bound i n  respect of that Annex may inform 
the Secretary General of the Council : 

(a) that it has an objection to the recommended amendment, or 
(b) that. although it intends to accept the recommended amendment. the 

conditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its 
country. 

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a 
communication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may. so 
long as it has not notified the Secretary General of its acceptance of the 
recommended amendment, submit an objection to  that amendment within 
a period of nine months following the expiry of the six-month period 
referred to in paragraph 3 of this Article. 

5. If an objection to the recommended amendment is stated in 
accordance with the terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, the 
amendment shall be deemed not to have been accepted and shall he of no 
effect. 

6. If no objection to  the recommezded amendment in accordance with 
paragraphs 3 and 4 of this Article has been stated, the amendment shall be 
deemed to have been accepted as from the date specified below: 

(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3(b )  of this Article, on the expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 3: 

(b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3 ( b )  of this Article, on the earlier of the following two 
dates: 

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such 
communications have notified the Secretary General of the 
Council of their acceptance of the recommended amendment. 
provided that. if all the acceptances were notified before the 
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paragraphe 3 du prtsent Article si toutes les acceptations ont 
ttt notifites anterieurement h cette expiration; 

(U) date d'expiration du dtlai de neuf mois vis6 au paragraphe 4 du 

7. Tout amendement rtputt accept6 entre en vigueur six mois aprks 
la date B laquelle il a t t t  rtputt acceptt. 

8. Le Secrttaire Gtntral du Conseil notifie le plus tbt possible B toutes 
les Parties Contractantes toute objection formulee conformtment au 
paragraphe 3 (a) du prtsent Article ainsi que toute communication adresste 
conformtment ?U paragraphe 3 (b). I1 fait savoir ulttrieurernent B toutes les 
Parties Contractantes si la ou les Parties Contractantes qui ont adresst une 
telle communication tkvent une objection contre Yamendement recommandt 
ou I'acceptent. 

Tout Etat qui ratifie la prtsente Convention ou y adhkre est reputt 
avoir acceptt les amendements entrts en vigueur B la date du dtpbt de son 
instrument de ratification ou d'adhtsion. 

Un Etat qui. apr&s avoir si@ sans rtserve de ratification ou avoir 
rati66 la prtsente Convention ou y avoir adhkrt. s'engage B appliquer les 
dispositions d'une autre Annexe, est rtputt avoir acceptt les amendements 
B cette Annexe entrCs en vigueur i la date i laquelle cet Etat notifie sa 
dtcision au Secrttaire Gtntral du Conseil. 

prtsent Article. 

9. 

10. 

ARTICLE 19 
1. Tout Etat peut. soit au moment de la signature sans rtserve de 

ratification. de la ratification ou de I'adhtsion. soit ulttrieurement, notifier 
au Sed ta i r e  Gtntral du Conseil que la prtsente Convention s'ttend 
Pensemble ou B certains des temtoires dont les relations internationales sont 
plades sous sa responsabilitt; la Convention sera applicable auxdits 
temtoires trois mois apr&s la date de rtception de cette notification par le 
Secrttaire Gdntral du Conseil, mais pas avant la date d'entrte en vigueur 
de la prtsente Convention h I'tgard de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant, en vertu du paragraphe 1 du prtsent Article. 
acceptt la prtsente Convention pour un temtoire dont les relations 
internationales sont plactes sous sa responsahilitt peut notifier au Secrttaire 
GCntral du Conseil, conformtment aux dispositions de YArticle 17 de la 
prtsente Convention, que ce territoire cessera d'appliquer la Convention. 

ARTICLE 20 
Aucune rtserve h la prtsente Convention n'est admise. 

ARrlcLe 21 
Le Secretake Gtntral du Conseil notifie B toutes les Parties Contractantes, 

ainsi qu'aux autres Etats signataires ou adhtrents, au S.%rttaire Gtntral 
des Nations Unies. aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et B I'UNESCO: 
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expiry of the period of six months referred to  in paragraph 3 of 
this Article, that date shall be taken to be the date of expiry of 
the said six-month period; 

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in 
paragraph 4 of this Article. 

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was deemed to be accepted. 

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties of any objection to the recommended 
amendment made in accordance with paragraph 3(u), and of any 
communication received in accordance with paragraph 3 (b), of this Article. 
He shall subsequently inform all the Contracting Parties whether the 
Contracting Party or Parties which have sent such a communication raise 
an objection to the recommended amendment or accept it. 

Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession. 

10. Any State which, after signing the present Convention without 
reservation of ratification or having ratified or acceded to  it, declares itself 
to be bound in respect of any further Annex shall be deemed to have 
accepted any amendments thereto which have entered into force at the date 
of its notification to the Secretary General of the Council. 

9. 

ARTICLE 19 
1. Any State may, at the time of signing the present Convention without 

reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or 
accession or a t  any time thereafter, declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that the present Convention shall extend 
to all or any of the territories for whose international relations it is 
responsible and the Convention shall extend to the territories named in the 
notification three months after the date of the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council but not before the Convention has entered 
into force for the State concerned. 

Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this 
Article extending the present Convention to any temtory for whose 
international relations it is responsible may notify the Secretary General of 
the Council. in accordance with the provisions of Article 17 of the present 
Convention, that the territory in question will no longer apply the 
Convention. 

ARTICLE 20 

2. 

No reservation to the present Convention shall be permitted. 

ARTICLE 21 
The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties, 

the other signatory and acceding States, the Secretary General of the United 
Nations, the CONTRACTING PARTIES to the GATT and UNESCO of: 
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(a) les signatures, ratifications, adhtsions et dtclarations vistes B 

(b) la date B laquelle la prisente Convention et chacune de ses Annexes 

(c) les dtnonciations et les annulations r epes  conformtment a 1'Article 17; 
(6) les amendements rtputts acceptts conformtment B 1'Article 18 ainsi 

(e) les dtclarations et notifications r epes  conformiment B 1'Article 19. 

1'Article 15; 

entrent en vigueur conformtment B 1'Article 16; 

que la date de leur entrte en vigueur; 

ARTICLE 22 
Conformtment B 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la prtsente 

Convention sera enregistrte an Secrttariat.de8 Nations Unies B la requste 
du Secrttaire Gtntral du Conseil. 
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(U) signatures. ratifications. accessions and declarations under Article 15  
of the present Convention; 

(b) the date of entry into force of the present Convention and of each 
of the Annexes in accordance with Article 16: 

(c) denunciations and declarations under Article 17; 
(4 any amendment deemed to have been accepted in accordance with 

(e) declarations and notifications received in accordance with Article 19. 
Article 18 and the date of its entry into force; 

ARTICLE 22 

’ In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.(‘) the 
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Secretary General of the Council. 

(‘1 “Treaty Scricr No. 67 (1946)”. Crnd. 7015. 
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En foi de quoi les pI6nipotentiaire.s In  witness whereof the undersigned 
soussignis ont sign6 'la presente plenipotentiaries have signed the 
Convention. present Convention. 

Fait B Bruxelles, le huit juin mil Done at Brussels this eighth day 
neuf cent soixante et un, en langues of June nineteen hundred and sixty- 
francaise et anglaise, les deux textes one, in the English and French 
faisant tgalement foi, en un s e d  languages, both texts being equally 
exemplaire qui sera dtposC auprks du authentic, in a single original which 
SecrCtaire General du Conseil qui en shall he deposited with the Secretary 
transmettra des copies certifites con- General of the Council who shall 
formes B tous les Etats vises au transmit certified copies to all the 
paragraphe 1 de I'Article 15. States referred to in Article 15, 

paragraph I ,  of the present Con- 
vention. 

Pour I'Allemagne (Rep. Ftd. d'): For the Federal Republic of 
Germany : * 

Sous reserve de ratification 
K. OPPLER 8 mars I962 
K. ZEPF 8 mars 1962 

Pour I'Australie : For Australia : 

Pour I'Autriche : For Austria : 
Sous rtserve de ratification 

~ r .  J. STANGELBERGER 
30.10.1961. 

Pour la Belgique : For Belgium : 

Pour la Birmanie: For Burma : 

Pour le BrCsil: 

'Note 
The Federal Repub!ic of Germany have declafed that they will grant as from 

July I ,  1962, under national Legislation at present m force, all the facilities provided 
for by the Convention. Particulars of wider facilities and methods of implementation 
will be notified to the Secretary of the .Customs Co-operation .Council by the. Federal 
Ministry of Finance. 

For Brazil : 
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Pour le Canada: 

Pour Ceylan : 

Pour le Chili : 

For Canada : 

For Ceylon: 

For Chile : 

Pour Cuba: For Cuba : 

GUSTAVO ARCOS B. 
Sous rtserve de ratification 

28 - 11-62 

Pour le Danemark: For Denmark : 

E. KNUTH 
Sous riserve de ratification 

27.111.62 

Pour la Rtpublique Dominicahe: For the Dominican Republic. 

Pour I'Espagne : For Spain : 

CASA MIRANDA 

Sous rtserve de ratification 
21 - I1 - 62 

pour les Etats-Unis d'Amtrique: For the United States of America: 
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Pour la Finlande: For Finland : 

Pour la France: For France : 

Pour le Gt. de la Ripublique franqaise 
RAYMOND BOUSQUET 31-3-62 

Pour le Ghana: 

Pour la Grke : 

Pour Haiti: 

Pour I'Inde: 

For Ghana: 

For Greece : 

For Haiti : 

For India : 

Pour l'lndonisie : For Indonesia : 

Pour 1'Iran : For Iran : 

K. HEDAYAT 
Sous rkserve de ratification des Chambres 

le 16 Fevrier 1962 

Pour I'Irlande : For Ireland : 
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Pour Israel : For Israel : 

Pour l'ltalie : For Italy : 

UGO CALDERONl 
Sous risewe de ratification le 7.X11.1961 

Pour le Japon: For Japan : 

Pour le Liban: For Lebanon : 

Pour le Luxembourg: For Luxembourg : 

Pour la Malaisie (FkdCration de): . For the Federation of Malaya: 

Pour le Nicaragua: ' For Nicaragua : 

Pour Niger: For Niger : 

G. CONDAT 
le 14 mars 1962 

Pour la Nig6ria : For Nigeria: 
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Pour la Norvege: For Norway : 

N. A. JORGENSEN 
le 20 mars 1962 

Pour la Nouvelle-Zlande : For New Zealand : 

Pour le Pakistan: For Pakistan : 

Pour les Pays-Bas (Royaume des): For the Kingdom of the Nether- 
lands: 

Pour le Pkrou : For Peru : 

Pour le Portugal: For Portugal : 

EDUARDO VIEIRA LEITAO 
15/3/62 

Pour la Rkpublique Arabe Unie: For the United Arab Republic: 

Pour la Rtpublique Sud-Africaine: For the Republic of South Africa: 

Pour la Rhodksie et le Nyassaland For the Federation of Rhodesia and 
(Ftdtration) : Nyasaland : 

Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord: 

For the United Kingdom' of Great 
Britain and Northern Ireland: 

JOHN NICHOLLS 
subject to ratification 

27th February, 1962 
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Pour la Sierra Leone: 

Pour le Soudan: 

For Sierra Leone : 

For Sudan : 

Pour la Suede: For Sweden : 

GUNNAR LJUNGDAHL 
Sous rtserve de ratification 

30.3.62 

Pour la Suisse: For Switzerland : 

LEN2 
Sous rtserve de ratification 

7.12.61 

Pour la Tchicoslovaquie: 

VLAD. LUDVIK 

Sous rtserve de ratification 
28.111.1962 

For Czechoslovakia : 

Pour la Turquie: For Turkey : 
H. E. ISIK 

Sous rtserve de ratification 
31 mars 1962 

Pour I'Uruguay : 

Pour la Yougoslavie: 

For Uruguay : 

For Yugoslavia : 
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ANNEXE A 

MATERIEL D E  PRESSE. D E  RADIODIFFUSION ET DE 
TELEVISION 

I.-D~FINITION ET CONDITIONS 
1. Dbfinition 

Pour l'application de la prtsente Annexe. on entend par " mattriel de 
presse, de radiodiffusion et de ttltvision", le mattriel ntcessaire aux 
reprtsentants de la presse, de la radiodiffusion ou de la'tdlhision qui se 
rendent dans un pays en vue de rCaliser des reportages, ou des enregistre- 
ments ou des Cmissions dans le cadre de programmes determints 

2.  Conditions arrxquelles I'admission remporuire est accord& 
Le materiel : 
(U)  doit appartenir h une personhe physique domicilite i I'ttranger. ou 

B une personne morale ayant son siege i I'ttranger; 
(b)  doit etre import6 par une personne physique domicilite B l'ttranger, 

ou par une personne morale ayant son siege ?I l'ttranger; 
(c) doit pouvoir &re identifit lors de la rtexportation, Ctant entendu, en 

ce qui conceme les supports de son ou d'images, vierges, que les 
mesures d'identification les plus souples seront appliqutes; 

(d) doit &tre utilist exclusivement par la personne qui se rend dans le 
pays d'importation ou sous sa propre direction; 

(e) ne doit pas faire I'objet d'un contrat de location ou d'un a n t r a t  
similaire auquel une personne domiciliee ou Ctablie dans le pays 
d'importation temporaire serait partie. ttant entendu que cette 
condition n'est pas applicable en cas de rtalisation de programmes 
communs de radiodfision ou de ttlCvision. 

II.-LIsTE ILLUSTRATIVE 
A. MatCriel de presse. tel que: 

Machines B tcrire; 
Appareils de prise de  vues (photographiques ou cintrnatographiques); 
Appareils de transmission, d'enregistrement ou de reproduction du son 

Supports de son ou d'images, vierges. 
ou des images; 

B. Mattriel de radiodiffusion. tel que: 
Appareils de transmission et de communication; 
Appareils d'enregistrement ou de reproduction du son; 
Instruments et appareils de mesure et de contrde technique; 
Accessoires d'utilisation (horloges, chronom&tres, boussoles. groupes 

tlectroghes, transformateurs, piles ou accumulateurs. appareils de 
chauffage et de ventilation, etc.); 
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ANNEX A 

EQUIPMENT FOR THE PRESS OR FOR SOUND OR 
TELEVISION BROADCASTING 

 DEFINITION AND CONDITIONS 
1 .  Definition 

For the purposes of the present Annex the term “ equipment for the press 
or for sound or television broadcasting” means equipment necessary for 
representatives of the press or of broadcasting or television organisations 
visiting a country for purposes of reporting or in order to transmit or record 
material for specified programmes. 

2.  Conditions of grant of teniporary admission 
The equipment: 
(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal 

person established abroad; 
(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal 

person established abroad; 
(c) shall be capable of identification on re-exportation; provided that in 

the case of blank sound or image recording media the most flexible 
means of identification shall be applied; 

(d) shall be used solely by or under the personal supervision of the 
visiting person; 

(e) shall not be the subject of a hire contract or similar arrangement to 
which a person resident or established in the country of temporary 
importation is a party, provided that this condition shall not apply in 
the case of joint sound or television broadcasting programmes. 

II.--ILLUSTRATIVE LIST 

A. Equipment for the press, such as: 
Typewriters; 
Photographic or cinematographic cameras; 
Sound or image transmitting. recording or reproducing apparatus; 

Blank sound or image recording media, 

B. Sound broadcasting equipment, such as : 
Transmission and communication apparatus; 
Sound recording or reproducing apparatus; 
Testing and measuring instruments and apparatus; 
Operational accessories (clocks, stop-watches, compasses. generating sets, 

transformers, batteries and accumulators, heating and ventilating 
apparatus, etc.); 

Blank sound recording media. 
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C. Materiel de ttltvision. tel que: 
Appareils de prise de vues de ttltvision; 
Ttltcintma; 
Instruments et appareils de mesure et de contrble technique; 
Appareils de transmission et de retransmission: 
Appareils de communication: 
Appareils d'enregistrement ou de reproduction du son ou des images; 
Appareils d'tclairage; 
Acccssoires d'utilisation (horloges, chronomktres, boussoles, groupes 

Clectroghes, transformateurs, piles ou accumulateurs, appareils de 
chauffage et de ventilation. etc.); 

Supports de son ou d'images, vierges; 
" Film rushes "; 
Instruments de musique, costumes, decors et autres accessoires de thtstre. 

D. Vihicules conGus ou sgcialement adaptis pour Ctre utilisis aux fins 
ci-dessus. 

ANNEXE B 

MATERIEL CINEMATOGRAPHIQUE 

1 .-D~FINI+ION ET CONDITIONS 

1. DifiFnitidn 
Pour I'application de la prtsente Annexe, on entend par "mattriel 

cintmatographique ", le mattriel ntcessaire a une personne qui se rend dans 
un pays en vue de rtaliser un ou plusieurs films dttermints. 

2. Conditions arixquelles I'admission remporaire esf accord& 
Le mattriel : 
(a) doit appartenir a une personne physique domicilite a I'itranger, ou 

a une personne morale ayant son sikge h I'ttranger; 
(b) doit etre importt par une personne physique domiciliie I'ttranger, 

ou par une personne morale ayant son sikge a I'ttranger: 
(c) doit pouvoir etre identifii lors de la rtexbrtation, &ant entendu, en 

ce qui concerne les supports d'images ou de son, vierges. que les 
mesures d'identification les plus souples seront appliquees; 

(4 doit etre utilist exclusivement par la personne qui se rend dans le 
pays d'importation ou sous sa propre direction. Ctant entendu que 
cette condition n'est pas applicable aux mattriels importts en vue de 
la rtalisation d'un film en extcution d'un contrat de co-production 
pass6 avec une personne domiciliie ou itablie dans le pays 
d'importation temporaire et agrte par les autoritts compttentes de ce 
pays, dans le cadre d'un accord intergouvernemental de co-production 
cinematographique; 
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C. Television broadcasting equipment, such as : 
Television cameras; 
Telekinema; 
Testing and measuring instruments and apparatus; 
Transmission and retransmission apparatus; 
Communication apparatus; 
Sound or image recording or reproducing apparatus; 
Lighting equipment; 
Operational accessories (clocks, stop-watches, compasses. generating sets. 

transformers, batteries and accumulators, heating and ventilating 
apparatus, etc.); 

Blank sound or image recording media; 
Film “ rushes ”; 
Musical instruments, costumes, scenery. and other stage properties. 

D. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above. 

ANNEX B 

CINEMATOGRAPHIC EQUIPMENT 

I.-DEFINITION AND CONDITIONS 
1. Definition 

For the purposes of the present Annex, the term “cinematographic 
equipment ” means equipment necessary for a person visiting a country i n  
order to make a specified film or films. 

2.  Condifions of grant of femporary admission 
The equipment: 
(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal 

person established abroad; 
(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal 

person established abroad; 
(c) shall be capable of identification on re-exportation; provided that in 

the case of blank image or sound recording media the most flexible 
means of identification shall be applied; 

(6) shall be used solely by or under the personal supervision of the 
visiting person, provided that this condition shall not apply in the 
case of equipment imported for the production of a film under a 
co-production contract to which a person resident or established in 
the country of temporary importation is a party and which is approved 
by the competent authorities of that country under an inter- 
governmental agreement concerning cinematographic co-production; 
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A. 

B. 

. 1. 

(e) ne doit pas faire l'objet d'un contrat de location ou d'un contrat 
similaire auquel une personne domicilite ou Ctablie dans le pays 
d'importation temporaire serait partie. 

II.-LIsTE ILLUSTRATIVE 

Mattriel tel que: 
Appareils de prise de vues de tous genres; 
Instruments et appareils de mesure et de contrble technique; 
Travellings et grues; 
Appareils d'tclairage; 
Appareils d'enregistrement ou de reproduction du son; 
Supports d'images ou de son, vierges; 
"-Film rushes ": 
Accessoires d'utilisation (horloges, chronomktres, boussoles, groups 

Clectrogknes, transformateurs, accumulateurs ou piles, appareils de 
chauffage et de ventilation, etc.); 

Instruments de musique, costumes, decors et autres accessoires de thtstre. 

Vihicules conps  ou spicialement adaptis pour Etre utilises aux fins 
ci-dessus. 

ANNEXE C 

AUTRE MATERIEL PROFESSIONNEL 

I.-DBFINITION ET cONDlTlONS 
DPfinition 
Pour l'application de la prCsente Annexe. on entend par " autre mattriel 

professionnel". le materiel non vis6 aux autres Annexes de la presente 
Convention et ntcessaire B l'exercice du mitier ou de la profession d'une 
personne @se rend dans un pays pour y accomplir un travail dtterminC. 
Est exclu le matCriel devant Etre utilis6 pour les transports intCrieurs ou 
pour la fabrication industrielle ou le conditionnement de marchandises, ou. 
i moins qu'il ne s'agisse d'outillage B main, pour l'exploitation de ressources 
naturelles. pour la construction, la riparation ou l'entretien d'immeubles, 
pour l'extcution de travaux de terrassement ou de travaux similaires. 

2. Conditions auxquelles l'adniission remporaire est accordie 
Le mattriel : 
(a) doit appartenir B une personne physique domicilite B l'itranger ou 

(b)  doit Etre importi par une personne physique domicilite i l'ttranger 

(c) doit pouvoir Etre identifii lors de la rkexportation; 
(d) doit Etre utilist exclusivement par la personne qui se rend dans IC 

pays d'imponation ou sous sa propre direction. 

h m e  personne morale ayant son sisge B l'ttranger: 

ou par une personne morale ayant son siege i l'ttranger; 
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(e) shall not be the subject of a hire contract or similar arrangement to 
which a person resident or established in the country of temporary 
importation is a party. 

II.--ILLUSTRATIVE LIST 
A. Equipment, such as : 

Cameras of all kinds; 
Testing and measuring instruments and apparatus; 
Camera “ dollies ” and booms; 
Lighting equipment; 
Sound recording or reproducing apparatus; 
Blank image or sound recording media; 
Film “ rushes ”; 
Operational accessories (clocks, stopwatches, compasses, generating sets, 

transformers. batteries and accumulators, heating and ventilating 
apparatus, etc.); 

Musical instruments, costumes, scenery, and other stage properties. 

B. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above. 

ANNEX c 
OTHER PROFESSIONAL EQUIPMENT 

 DEFINITION AND CONDITIONS 
I .  Definition 

For the purposes of the present Annex the term “other professional 
equipment” means equipment, of a kind not referred to in the other 
Annexes to  the present Convention. necessary for the exercise of the calling, 
trade or profession of a person visiting a country to perform a specified task. 
It does not include equipment which is to be used for internal transport or 
for the industrial manufacture or packaging of goods or (except in the case 
of hand-tools) for the exploitation of natural resources. for the construction, 
repair or maintenance of buildings or for earth moving and Wre projects. 

2. Conditions of grant of temporary admission 
The equipment: 
(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal 

(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal 

(c) shall be capable of identification on re-exportation; 
(d) shall be used solely by or under the perswal supervision of the 

person established abroad; 

person established abroad; 

visiting person. 
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11.-LISTE ILLUSTRATIVE 
A. Matiriel pour le montage. I'essai, la mise en marche, le contr6le, la 

virification, I'entretien ou la reparation de machines, #installations, 
de mattriel de transport, etc.. tel que: 

Outils; 
Matiriel et appareils de mesure, de vtrification ou de contr6le (de 

temp6rature. de pression, de distance, de hauteur, de surface, de 
vitesse. etc.), y compris les appareils tlectriques (voltmetres, amp+re- 
metres, cables de mesure, comparateurs, transformateurs, enregistreurs, 
etc.) et les gabants; 

Appareils et matiriel pour photographier les machines et les installations 
pendant et apres leur montage; 

Appareils pour le contrale technique des navires. 

B. Matiriel ntcessaire aux hommes d'affaires aux experts en organisation 
scientifique ou technique du travail, en productivitt. en comptabilite 
et aux personnes exercant des professions similaires, tel que: 

Machines icrire; 
Appareils de transmission, d'enregistrement ou de reproduction du son; 
Instruments et,appareils de calcul. 

C. Mattriel ntcessaire aux experts chargts de  relevis topohaphiques ou de 
travaux de prospection giophysique. tel que: - 

Instruments et appareils de mesure; 
Matiriel de forage; 
Appareils de transmission et de communication. 

D. Instruments et appareils ntcessaires aux midecins, chirurgiens, 
vtttrinaires. sages-femmes et aux personnes exeqant des professions 
similaires. 

E. Matiriel ntcessaire aux experts en archtologie, paliontologie. giographie. 
zoologic, etc. 

F. Mattriel ntcessaire aux artistes, aux troupes de theatre et aux orchestres. 
tel que tous les objets utilisis pour la reprisentation, instruments de 
musique, dtcors et costumes, animaux, etc. 

G. Mattriel ntcessaire aux cooftrenciers pour illustrer leur expost. 

H. Vihicules conGus ou sp4cialement adaptts pour etre utili& aux fins 
ci-dessus, tels que postes de contrale ambulants, voitures-ateliers. 
vthicules-laboratoires. etc. 
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II.-ILLUSTRATIVE LIST 
4. Equipment for erection, testing, commissioning, checking. control, 

maintenance or repair of machinery, plant, means of transport, etc.. 
such as : 

Tools; 
Measuring, checking or testing equipment and instruments (temperature. 

pressure, distance, height, surface, speed, etc.) including electrical 
instruments (voltmeters, ammeters, measuring cables, comparators. 
transformers, recording instruments, etc.) and jigs; ' 

Apparatus and equipment for taking photographs of machines and plant 
during or after erection; 

Apparatus for survey of ships. 

B. Equipment necessary for businessmen, business efficiency consultants, 
productivity experts, accountants and members of similar professions, 
such as : 

Typewriters: 
Sound transmitting, recording or reproducing apparatus: 
Calculating instruments and apparatus. 

C. Equipment necessary for experts undertaking topographical surveys or 
geophysical prospecting work, such as: 

Measuring instruments and apparatus; 
Drilling equipment; 
Transmission and communication equipment. 

D. Instruments and apparatus necessary for doctors, surgeons, veterinary 
surReons, midwives and members of similar professions. 

E. Equipment necessary for archaeologists, palaeontologists, geographers, 
zoologists and other scientists. 

F. Equipment necessary for entertainers, theatre companies and orchestras. 
including all articles used for public or private performances (musical 
instruments, costumes, scenery, animals, etc.). 

G. Equipment necessary for lecturers to illustrate their lectures. 

H. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above. 
such as mobile inspection units, travelling workshops and travelling 
laboratories. 
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United Kingdom ... ... ... ... ... March 3, 1963 
Austria _ _ .  ... ... ... ... ... October 5, 1962 
Cuba ... ... ... ... ... ... December 3, 1962 
Spain ... ... ... ... ... ... February 11, 1963 
Switzerland . . . . . .  ... ... ... ... April 30, 1963 

+ RATIFICATIONS 

Country / Date 

ACCESSIONS 

Country Date 
Central African Republic . . . . . .  ... ... April 1,  1962 
Greece ... ... ... ... ... ... July 19, 1962 
Hungary _.. ... ... ... ... ... February 4, 1963 
Malagasy Republic . . . . . .  ... ... ... April 12. 1962 
United Arab Republic ... ... ... March 25, 1963 ... 

EXTENSIONS 

Country Dote 
March 3, 1963 Jersey, Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man 
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